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Preamble

The Department of Defense of the United
States of America and the Government of the
Kingdom of Sweden, hereinafter referred to as
the “Parties™:

recognizing the General Security of Military
Information Agreement between the Govern-
ment of Sweden and the Government of the
United States of America, dated 23 December
1981, as amended, including the Industrial
Security Annex thereto, dated 16 February
1982

having a common interest in defense techno-
logy;

desiring to improve their respective conven-
tional defense capabilities through the applica-
tion of emerging technology; and

Oversiittning

Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Amerikas forenta staters for-
svarsministerium om utvixling av in-
formation om forskning och utveckling

(Forkortad titel: svensk—amerikanska ram-
avtalet om utvixling av information)

Innehallsforteckning

Ingress
Artikel T Definitioner och forkortningar
Artikel I Syfte och omfattning

Artikel III  Projektledning

Artikel IV Kommunikationskanaler och be-
sok

Artikel V. Finansiering

Artikel VI Upphandlingsbestimmelser

Artikel VII Rojande och utnyttjande av FoU-
information

Artikel VIII Kontrollerad information

Artikel IX  Sidkerhetsskydd

Artikel X Overlatelse till tredje man

Artikel XI ~ Tvistlosning

Artikel XII Andringar, uppsigning, ikrafttri-

dande och giltighet

Modell for underavtal om infor-

mationsutvixling (UI)

Bilaga 1

Ingress

Konungariket Sveriges regering och Ameri-
kas forenta staters forsvarsministerium, nedan
kallade parterna,

som erkédnner overenskommelsen om sekre-
tesskydd av militdr information mellan Sveri-
ges regering och Amerikas forenta staters re-
gering av den 23 december 1981 i dess dndrade
lydelse, innefattande dess bilaga om siker-
hetsskyddsforeskrifter for industriella operatio-
ner av den 16 februari 1982,

som delar intresset for forsvarsteknologi,

som vill forbéttra sina respektive konventio-
nella forsvarsformagor genom tillimpning av
ny teknologi, och



having independently conducted research
and development (R&D)) of the applications of
various technologies, recognize the benefits of
cooperation in the mutual exchange of R&D
Information:

Have agreed as follows:

Article I
Definition of terms and abbreviations

Authorities: Government officials listed in
this Agreement that are authorized to act on be-
half of the Parties in matters pertinent to this
Agreement.

Annex Authorities: Government officials lis-
ted in this Agreement that are authorized to act
on behalf of the Parties in matters pertinent to
implementation of this Agreement or Annexes
thereto.

Classified Information: Official information
that requires protection in the interests of natio-
nal security and is so designated by the appli-
cation of a security classification marking.

Controlled Information: Government infor-
mation and commercial proprietary informa-
tion not regulated under the provisions of Ar-
ticle IX to which access limitations have been
implied by a U.S. or Swedish authority in ac-
cordance with U.S. or Swedish laws and regu-
lations, and which will be marked and handled
in compliance with this Agreement.

Contractor Support Personnel: Persons who
are under contract to provide administrative
and professional support services to the Parties.

Designated Security Authority (DSA): The
security office approved by Authorities to be
responsible for the security aspects of this
Agreement.

Establishments: Government organizations
listed in an Information Exchange Annex that
provide, or have an interest in, R&D Informa-
tion to be exchanged.

Information Exchange Annex (IEA): An
Annex established under the provisions of this
Agreement to exchange R&D Information of
mutual interest concerning specified techno-
logy areas or categories of weapons.
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som oberoende av varandra har bedrivit
forskning och utveckling (FoU) vad avser skil-
da teknologiers anvindningsomriden och som
erkédnner nyttan av samverkan i form av utvéx-
ling av FoU-information,

har kommit 6verens om foljande.

Artikel I
Definitioner och férkortningar

I detta avtal anvinds foljande definitioner.

— avtalsmyndigheter: 1 detta avtal angivna
offentliga organ som dr behoriga att vidta at-
girder pé parternas vignar i frigor som omfat-
tas av detta avtal.

— verkstdllande myndigheter: 1 detta avtal
angivna offentliga organ som &r behoriga att
vidta atgérder pd parternas védgnar i frigor som
giller genomforandet av detta avtal eller dess
underavtal.

— sekretessbelagd information: offentlig in-
formation som kréiver skydd i den nationella
sdkerhetens intresse och som dérfor har dsatts
sekretessgradsbeteckning.

— kontrollerad information: offentlig infor-
mation och immaterialrittsligt skyddad infor-
mation som inte omfattas av bestimmelserna i
artikel IX for vilken ritten till tillgadng har &lag-
ts begransningar av amerikansk eller svensk
myndighet med stdd av respektive lands lagar
och forordningar och som skall utmirkas och
hanteras i enlighet med detta avtal.

— kontraktsbunden stddpersonal: personer
som dr bundna av kontrakt att tillhandahdlla
administrativt och fackmissigt stod till parter-
na.

— behorig sdikerhetsskyddsmyndighet: den
sdkerhetsinstans som av myndigheterna har ut-
setts att ansvara for sikerhetsaspekterna i detta
avtal.

— offentliga inrdttningar: offentliga enheter
och institutioner som anges i ett underavtal om
informationsutvéxling och som tillhandahdller
eller har intresse av den FoU-information som
skall utvixlas.

— underavtal om informationsutvixling (Ul):
underavtal upprittat i enlighet med bestimmel-
serna i detta avtal om utvixling av FoU-infor-
mation av gemensamt intresse avseende angiv-
na teknologiomraden eller vapenkategorier.
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Liaison Officers (LOs): Representatives of
the Parties, normally personnel accredited to
embassies or missions, who may assist Annex
Authorities, Technical Project Officers (TPOs)
and Establishments in IEA-related efforts. This
does not include representatives of one Party
who are assigned on a temporary basis to work
in facilities of the other Party except where
such representatives have been assigned for the
purpose of a specific IEA.

Production Information: Designs, drawings,
chemical and mathematical equations, speci-
fications, models, manufacturing techniques,
software source code and related information
(excluding R&D Information) necessary to
manufacture or substantially upgrade military
materiel and munitions.

R&D Information: Any research and deve-
lopment knowledge which can be communica-
ted by any means, regardless of form or type
including, but not limited to, scientific,
technical, business, or financial nature whether
or not subject to copyright, patent, or other
legal protection.

Technical Project Officers (TPOs): Repre-
sentatives of government organizations who
are specifically authorized to exchange R&D
Information under an IEA.

Third Party: Any person or other entity who-
se government is not a Party to this Agreement.

Article II
Objective and scope

2.1. The objective of this Agreement is to
conduct reciprocal, balanced exchanges of
R&D Information of mutual interest to the Par-
ties.

2.2. The Parties may exchange R&D Infor-
mation under this Agreement upon conclusion
of individual IEAs. Each IEA shall specify the
scope of R&D Information which may be
exchanged. Exchanges of R&D Information
under each IEA shall be on a reciprocal, balan-
ced basis such that the R&D Information
exchanged between the Parties shall be of
approximately equivalent value, quantitatively
and qualitatively, within each IEA to this
Agreement.

4

— sambandsperson: foretradare for parterna,
vanligen vid ambassad eller annan beskickning
ackrediterad person, som kan bitriada verkstil-
lande myndigheter, tekniska projektledare
(TPL) och offentliga inrdttningar i frigor som
beror Ul Foretriadare for en part som har ut-
setts att tillfdlligt arbeta i den andra partens an-
laggningar ticks inte av detta begrepp, utom i
de fall de har forordnats for ett dandamal inom
ramen for ett visst UL

— produktionsinformation: konstruktioner,
ritningar, kemiska och matematiska ekvationer,
specifikationer, modeller, tillverkningstekniker,
killkoder for mjukvara och relaterad informa-
tion (utom FoU-information), som 4r nodvan-
dig for att tillverka eller visentligen uppgrade-
ra militdr materiel samt vapen och ammu-
nition.

— FoU-information: kunskap om forskning
och utveckling som kan overforas pad valfritt
sétt utan avseende pa form eller typ, innefattan-
de, men inte begrinsat till, kunskap av veten-
skaplig, teknisk, kommersiell eller ekonomisk
natur, oavsett om den tdcks av upphovsritt, pa-
tent eller annat egendomsskydd.

— teknisk projektledare (TPL): foretridare
for offentlig inrdttning som é&r sérskilt bemyn-
digad att utvixla FoU-information med stéd av
ett UL

— tredje man: fysisk eller juridisk person
vars regering inte dr part i detta avtal.

Artikel 1T
Syfte och omfattning

2.1 Syftet med detta avtal dr att dstadkomma
en balanserad utvixling av FoU-information av
gemensamt intresse for parterna.

2.2 Parterna far utvédxla FoU-information
med stod av detta avtal enligt sdrskilda UL I
varje UI skall anges omfattningen av FoU-in-
formation som far utvixlas. Utvixling av FoU-
information enligt ett U skall ske pd grunder
kinnetecknade av dmsesidighet och balans s&
att den FoU-information som utviéxlas mellan
parterna dr ungefarligen likvirdig bade kvanti-
tativt och kvalitativt inom varje UL



2.3. Each IEA, upon conclusion, shall form
an integral part of this Agreement. Each IEA
shall generally conform to the format outline
provided in Appendix 1. Each IEA shall:

2.3.1. specify the scope of R&D Information
exchange;

2.3.2. identify the Annex Authorities, TPOs
and Establishments;

2.3.3. specify any applicable special dis-
closure and use provisions, when necessary;

2.3.4. identify the highest level of classifica-
tion of Classified Information which may be
exchanged under the IEA; and

2.3.5. establish a termination date for the
IEA not more than five years after the IEA
enters into force.

2.4. Either Party may propose potential [EAs
to be conducted under the provisions of this
Agreement. The proposing Party may provide
a written synopsis describing the proposed IEA
to the other Party, and solicit its participation in
concluding an IEA.

2.5. This Agreement permits the exchange of
R&D-related computer software subject to
paragraph 2.2. and the restrictions established
in an individual IEA, but does not permit the
exchange of weapon, sensor or related system
computer software, or weapon, sensor or re-
lated system computer software documentation.

2.6.Production Information shall not be
exchanged or provided under this Agreement.

2.7. No defense articles or services may be
exchanged or provided under this Agreement.

2.8. The activities of the Parties under this
Agreement shall be carried out consistent with
their national laws and the obligations of the
Parties shall be subject to the availability of
appropriated funds for such purposes.

2.9. In the event of a conflict between the
provisions of this Agreement and any Appen-
dix or IEA this Agreement, the Agreement shall
take precedence.

Article IIT
Management

3.1. The Parties hereby establish the
following Authorities for this Agreement, or
their equivalents in the event of reorganization:
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2.3 Varje UI skall utgora en integrerande del
av detta avtal och skall i huvudsak folja model-
len i bilaga 1. I varje UI skall anges

2.3.1 omfattningen av utvixling av FoU-in-
formation,

2.3.2 verkstillande myndigheter, TPL och
offentliga inréttningar,

2.3.3 sirskilda tillimpningsbestimmelser
om rdjande och utnyttjande, nir sa erfordras,

2.3.4 den hogsta sekretessgraden for sekre-
tessbelagd information som far utvixlas med
stdd av underavtalet, samt

2.3.5 dagen dé underavtalet upphor att gilla,
vilken far vara hogst fem ar efter dagen for
dess ikrafttridande.

2.4 Béda parter kan ldmna forslag till UI att
genomforas i enlighet med bestimmelserna i
detta avtal. Den forslagsstillande parten kan
ldamna den andra parten ett skriftligt utkast till
ett UI och begira dess deltagande i att sluta ett
UL

2.5 Detta avtal medger utvéxling av FoU-re-
laterad datormjukvara med beaktande av punkt
2.2 och de begrinsningar som anges i vederbo-
rande Ul, ddremot inte utvixling av mjukvara
som hinfor sig till vapen-, sensor- eller dértill
horande system, och inte heller dokumentation
som ror desamma.

2.6 Produktionsinformation skall inte utvax-
las eller tillhandahéallas med stod av detta avtal.

2.7 Forsvarsmateriel eller forsvarsmateriel-
tjanster far inte utvéxlas eller tillhandahallas
med stod av detta avtal.

2.8 Genomfdrandet av parternas verksamhe-
ter med stod av detta avtal skall vara forenligt
med deras nationella lagar. Tillrdckliga ekono-
miska medel for parternas ataganden skall fin-
nas tillgdngliga for dessa syften.

2.9 1 fall av bristande Overensstimmelse
mellan detta avtal och dess UlI, skall avtalet ha
foretride.

Artikel IIT
Projektledning

3.1 Parterna upprittar hirmed foljande av-
talsmyndigheter for detta avtal, eller deras mot-
svarigheter i hindelse av omorganisation.
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Sweden: The Head of the Department for
Military Affairs

United States: Deputy Assistant Secretary of
Defense (International Programs)

3.2. The Authorities shall be responsible for:

3.2.1. reviewing and approving recommen-
ded amendments to this Agreement in accord-
ance with Article XII (Amendment, Termina-
tion, Entry Into Force, and Duration);

3.2.2. amending Appendix 1 (“Model” Infor-
mation Exchange Annex) to this Agreement in
accordance with Article XII (Amendment, Ter-
mination, Entry Into Force, and Duration); and

3.2.3. resolving issues brought forth by the
Annex Authorities.

3.3. The Parties hereby establish the fol-
lowing Annex Authorities to coordinate their
respective IEA efforts under this Agreement, or
their equivalents in the event of reorganization:

Sweden:

The Defence Material Administration represen-
ted by:

The Chief of the Army Material Command

The Chief of the Naval Material Command

The Chief of the Air Force Material Command

The Chief of Joint Systems and Support

The National Defence Research Establishment
The Director General

United States:

The Assistant Secretary of the Army (Research,
Development and Acquisition) (for Army
Matters)

The Assistant Secretary of the Navy (Research,
Development and Acquisition) (through
Navy International Programs Office for
Navy Matters)

The Deputy Under Secretary of the Air Force
(International Affairs) (For Air Force
Matters)

Director, Defense Advanced Research

Director, the Ballistic Missile Defense Organi-
zation (BMDO)

3.4. The Annex Authorities shall be re-
sponsible for:

Sverige: chefen for Forsvarsdepartementets
militdra enhet.

Amerikas forenta stater: bitridande stats-
sekreteraren i forsvarsministeriet.

3.2 Avtalsmyndigheterna skall vara ansvari-
ga for foljande:

3.2.1 Att granska och godkédnna foreslagna
dndringar i detta avtal i enlighet med artikel
XIL

3.2.2 Att dndra bilaga 1 till detta avtal i en-
lighet med artikel XII.

3.2.3 Att 16sa frdgor som framlagts av de
verkstillande myndigheterna.

3.3 Parterna tillsitter hirmed foljande verk-
stillande myndigheter med uppgift att samord-
na sina respektive verksamheter inom informa-
tionsutvéxlingen med stod av detta avtal, eller
deras motsvarigheter i hiandelse av omorgani-
sation:

Sverige:

Forsvarets materielverk (FMV), som foretrads
av

chefen for Division Armémateriel,

chefen for Division Marinmateriel,

chefen for Division Flygmateriel,

chefen for Division Lednings- och Forsorj-
ningssystem, och

generaldirektoren for Forsvarets forskningsan-
stalt (FOA).

Amerikas forenta stater:

For drenden som beror armén: Bitridande ar-
méministern (Forskning, utveckling och an-
skaffning)

For drenden som berdr marinen: Bitrddande
marinministern (Forskning, utveckling och
anskaffning) genom marinens internationella
programmyndighet.

For drenden som beror flygvapnet: Bitrddande
statssekreteraren for flygvapnet (Internatio-
nella drenden).

Forsvarets forskningsinstitution: dess direktor.

Organisationen for ballistiskt missilforsvar:
dess direktor.

3.4 De verkstillande myndigheterna skall
vara ansvariga for foljande:



3.4.1. exercising executive-level oversight
of IEA efforts;

3.4.2. resolving issues brought forth by the
TPOs;

3.4.3. concluding new IEAs on behalf of the
Parties;

3.4.4. approving the amendment and termi-
nation of IEAs in accordance with Article XII
(Amendment, Termination, Entry Into Force,
and Duration); and

3.4.5. coordinating requests for Third Party
transfers on behalf of the Parties in accordance
with Article X (Third Party Transfers).

3.5. Each IEA shall identify a single TPO to
represent each Party. Unless otherwise set forth
in an individual IEA, TPOs shall be responsib-
le for:

3.5.1. exercising day-to-day management of
1EA efforts;

3.5.2. resolving IEA issues and problems
brought forth by Establishments;

3.5.3. referring issues to the Annex Authori-
ties that cannot be mutually resolved by the
TPOs;

3.5.4. recommending the development of
new IEAs to the Annex Authorities;

3.5.5. recommending the amendment or ter-
mination of IEAs to the Annex Authorities;

3.5.6. amending the list of Establishments in
IEAsS;

3.5.7. establishing and maintaining annual
R&D Information exchange objectives for each
IEA, as appropriate;

3.5.8. maintaining oversight of the security
aspects of the IEA in accordance with Article
VIII (Controlled Unclassified Information) and
Article IX (Security);

3.5.9. acting as the national focal point for
exchange of R&D Information under the IEA,
and maintaining lists of R&D Information ex-
changed; and

3.5.10. any other unique responsibilities re-
quired for management of the IEA.

3.6. Each IEA shall identify Establishments
that may, subject to TPO authorization and the
provisions of Article IV (Channels of Commu-
nication and Visits), exchange R&D Informa-
tion and sponsor visits under the IEA.

SO 2000: 57

3.4.1 Att utdva tillsyn 6ver verksamheten pa
myndighetsniva.

3.4.2 Att 16sa frdgor som forelagts den av
TPL.

3.4.3 Att sluta nya Ul pa parternas vignar.

3.4.4 Att godkinna dndringar och uppsig-
ningar av Ul i enlighet med artikel XII.

3.4.5 Att samordna framstéllningar om over-
latelse till tredje man pa parternas védgnar i en-
lighet med artikel X.

3.5 For varje UI skall utses en TPL som f6-
retradare for vardera parten. Om inte annat
anges i ett UI, skall TPL vara ansvariga for fol-
jande:

3.5.1 Att verkstilla den 16pande ledningen
av Ul-verksamheten.

3.5.2 Att 16sa frdgor och problem i samband
med verksamheten som presenterats av offent-
liga inréttningar.

3.5.3 Att hinskjuta frdgor som inte gemen-
samt kan 16sas av TPL till de verkstéllande
myndigheterna.

3.5.4 Att foresla de verkstillande myndighe-
terna nya Ul

3.5.5 Att foresld de verkstillande myndighe-
terna dndringar och uppsidgning av UL

3.5.6 Att fora en forteckning dver offentliga
inréttningar i UL

3.5.7 Att pd lampligt sitt for varje Ul arligen
uppstilla och uppnd mélen for informationsut-
vixlingen for varje UL

3.5.8 Att utova tillsyn over UlLs siker-
hetsskyddsaspekter i enlighet med artiklarna
VIII och IX.

3.5.9 Att fungera som nationell kontaktpunkt
for utvixling av FoU-information med stdd av
UI och fora forteckningar 6ver utvixlad FoU-
information.

3.5.10 Att utdva andra sirskilda ligganden
som fordras for att genomfora underavtalet.

3.6 I varje UI skall anges de offentliga in-
rittningar som med TPL:s tillstdnd och i enlig-
het med bestdmmelserna i artikel IV far utvix-
la FoU-information och ordna besok inom
ramen for underavtalet.
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Article IV
Channels of communication and visits

4.1. Only those TPOs specified in individual
IEAs to this Agreement are authorized to
exchange R&D Information related to that [EA
on behalf of the Annex Authorities. R&D
Information exchanged between the Parties
shall be forwarded by TPOs to their counter-
parts via government channels for appropriate
dissemination. Liaison Officers may also assist
TPOs in the transmission of R&D Information,
as appropriate, in accordance with Article IX
(Security).

4.2. Each Party shall permit IEA visits to its
TPOs and Establishments by participating per-
sonnel of the other Party, provided that the visit
is authorized by both Parties and visiting per-
sonnel have appropriate security clearances
and a need-to-know.

4.3. All visiting personnel shall be required
to comply with security regulations of the host
Party. Any R&D Information disclosed or
made available to visitors shall be treated as if
supplied to the Party sponsoring the visiting
personnel, and shall be subject to the pro-
visions of this Agreement.

4.4. Requests for IEA visits by personnel of
one Party to TPOs or Establishments of the
other Party shall be coordinated through offi-
cial channels, and shall conform with the esta-
blished visit procedures of the host country.
Requests for visits shall bear the name of the
IEA and a proposed list of topics to be discus-
sed. When requests for visits also include visits
to contractor facilities of the host country,
which are outside the provisions of this agree-
ment, such requests will comply with that
country’s contractor visit procedures.

4.5. Lists of personnel of each Party required
to visit, on a continuing basis, IEA TPOs or
Establishments of the other Party shall be sub-
mitted through official channels in accordance
with recurring international visit procedures.

Artikel TV
Kommunikationskanaler och besok

4.1 Ratten att utvixla FoU-information pa de
verkstidllande myndigheternas vignar relaterad
till ett UI 4r forbehdllen de TPL som anges i
varje UL. Mellan parterna utvixlad FoU-infor-
mation skall formedlas av TPL till deras re-
spektive motparter via officiella kanaler for ve-
derborlig spridning. Sambandspersoner far
ocksd, om sd dr lampligt, bitrdda TPL vid dver-
foring av FoU-information i enlighet med arti-
kel IX.

4.2 Den ena parten skall tillita den andra
partens berdrda personal att besoka sina TPL
och offentliga inréttningar under forutsittning
att besokstillstind medges av bada parter, att
besokarna ér sdkerhetsklarerade och att de har
behov av informationen i tjdnsten.

4.3 Besokare skall vara skyldiga att folja
virdpartens sekretessforeskrifter. FoU-infor-
mation som rojs eller gors tillgdnglig for beso-
kare skall behandlas som om den hade gjorts
tillgidnglig for den part som &r ansvarig for be-
sokarna och vara underkastad bestimmelserna
1 detta avtal.

4.4 Anmilan av besok fran den ena parten
till den andra partens TPL eller offentliga in-
rittningar skall goras pé officiell vig och folja
virdlandets besoksrutiner. I anmélan skall Ul:s
beteckning anges och forslag ldmnas till frigor
som skall behandlas. Nir en besoksanmélan
dven omfattar besok i leverantdrsanlidggningar
1 vérdlandet som inte omfattas av bestdimmel-
serna i detta avtal skall anmélan folja besoksfo-
reskrifterna i vérdlandet.

4.5 En forteckning 6ver personer frn den
ena parten som aterkommande behover besoka
TPL eller offentliga inrdttningar i den andra
parten skall overldmnas pé officiell vég i enlig-
het med vad som giller for dterkommande in-
ternationella besok.



Article V
Financial arrangements

5.1. Each Party shall bear the full costs it in-
curs in making, managing, and administering
any R&D Information exchanges under this
Agreement. No funds shall be transferred
between the Parties. A Party shall promptly no-
tify the other Party if available funds are not
adequate to fulfill its responsibilities under this
Agreement. If a Party notifies the other Party
that it is terminating or reducing its funding for
any R&D effort covered by a specific IEA, the
Parties shall immediately consult with a view
toward termination or continuation of the in-
formation exchange on a changed or reduced
basis.

Article VI
Contractual arrangements

6.1. This Agreement provides no authority
for placing contracts on the other Party’s behalf
in connection with any R&D Information ex-
changes under this Agreement. Furthermore,
this Agreement creates no obligation to place
contracts to implement any R&D Information
exchanges under this Agreement.

Article VII
Disclosure and use of R&D Information

7.1. R&D Information exchanged pursuant
to an IEA shall be specifically described there-
in. Only R&D Information shall be exchanged
under this Agreement. Production Information
shall not be exchanged under this Agreement.

7.2. Except as provided in paragraph 7.5., a
Party (including its Contractor Support Person-
nel) may use the R&D Information exchanged
under this Agreement solely for information
and evaluation purposes by their defense
establishments.

7.3. R&D Information shall not be used by
the receiving Party for any purpose other than
the purpose for which it was furnished without
the specific prior written consent of the furnish-
ing Party. The receiving Party shall not disclose
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Artikel V
Finansiering

5.1 Vardera parten skall bira de kostnader
den fororsakar vid upprittande, hantering och
ledning av utvéxling av FoU-information med
stod av detta avtal. Inga penningmedel skall
overforas mellan parterna. Den ena parten skall
ofordrojligen meddela den andra parten om till-
gingliga medel ar otillriackliga for att uppfylla
dess taganden enligt detta avtal. Om den ena
parten meddelar den andra parten att den av-
bryter sin finansiering av en FoU-verksamhet
som omfattas av ett Ul eller minskar sina an-
slag for det, skall parterna omedelbart samrada
sd att projektet skall kunna avslutas eller full-
foljas under fordndrade eller forminskade
forutsattningar.

Artikel VI
Upphandlingsbestimmelser

6.1 Detta avtal skall inte innebéra behorighet
for den ena parten att gora bestéllningar pd den
andra partens vignar i samband med utvixling
av FoU-information med stod av detta avtal.
Avtalet skall inte heller innebdra nigon skyl-
dighet att gora bestillningar for att genomfora
utvixling av FoU-information med stod av det-
ta avtal.

Artikel VII
Rdéjande och utnyttjande av FoU-information

7.1 FoU-information som utvixlas med stod
av ett UI skall sdrskilt anges déri. Endast FoU-
information fér utvixlas med stod av detta av-
tal, inte produktionsinformation.

7.2 Utom vad som anges i punkt 7.5 fir en
part (inbegripet dess kontraktsbundna stodper-
sonal) endast utnyttja FoU-information som ut-
vixlats med stod av detta avtal 1 informations-
och utvirderingssyfte inom forsvarsomradet.

7.3 FoU-information fir inte utnyttjas av den
mottagande parten for andra dndamaél dn de av-
sedda dndamdlen utan sérskilt skriftligt for-
handstillstdnd av den tillhandahallande parten.
Den mottagande parten far inte for en leveran-
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R&D Information exchanged under this Agree-
ment to contractors or any other persons, other
than its Contractor Support Personnel, without
the specific prior written consent of the furnish-
ing Party.

7.4. The receiving Party shall ensure that
Contractor Support Personnel, contractors, or
any other persons to whom it discloses R&D
Information received under this Agreement, are
placed under a legally binding obligation to
comply with the provisions of this Agreement
and the relevant IEA concerning the use, con-
trol, and protection of such information.

7.5. The Parties may determine in a specific
IEA that R&D Information exchanged therein
may be used for purposes other than for purpo-
ses of information and evaluation by their de-
fense establishments. The IEA shall contain
specific provisions for such use, which may not
extend beyond the defense purposes specified
therein.

7.6. No transfer of ownership of R&D Infor-
mation shall take place under this Agreement.
R&D Information shall remain the property of
the originating Party or its contractors.

7.7. R&D Information shall be exchanged
only when it may be done:

7.7.1. without incurring liability to holders
of proprietary rights; and

7.7.2. where disclosure is consistent with
national disclosure policies and regulations of
the furnishing Party.

7.8. All R&D Information subject to proprie-
tary interests shall be identified, marked, and
handled in accordance with Article VIII (Con-
trolled Unclassified Information) or Article IX
(Security).

7.9. R&D Information that is exchanged
under this Agreement shall be disclosed to Third
Parties by the receiving Party only in accord-
ance with Article X (Third Party Transfers).

Article VIII
Controlled Information

8.1. Except as otherwise provided in this
Agreement or authorized in writing by the ori-
ginating Party, Controlled Information received
under this Agreement shall be controlled as
follows:
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tor eller ndgon annan person, med undantag for
kontraktsbunden stodpersonal, roja FoU-infor-
mation som utvéxlats inom ramen for detta av-
tal utan sirskilt skriftligt forhandstillstind av
den tillhandahéllande parten.

7.4 Den mottagande parten skall garantera
att kontraktsbunden stédpersonal, leverantorer
och andra personer, for vilka den rojer FoU-in-
formation mottagen med stod av detta avtal,
aldggs att med rattsligt bindande verkan folja
bestimmelserna i detta avtal och vederborande
UI om utnyttjande, kontroll och skydd av sddan
information.

7.5 Parterna kan i ett UI bestimma att FoU-
information som utvixlats med stod av detsam-
ma far utnyttjas i andra syften @n informations-
och utvirderingssyften inom sina respektive
forsvarsomraden. Underavtalet skall innehélla
sdrskilda bestimmelser om sddant utnyttjande,
vilket inte fér stricka sig langre dn de forsvars-
relaterade dandamal som diri anges.

7.6 Ingen Overlatelse av dganderiitt till FoU-
information fér goras med stod av detta avtal.
FoU-informationen skall forbli egendom som
tillhor ursprungsparten eller dess leverantorer.

7.7 FoU-information far utvéxlas endast om
det kan ske

7.7.1 utan att det medfor ansvar for rattsin-
nehavaren, och

7.7.2 om rojande dr forenligt med den till-
handahdllande partens nationella bestimmelser
om rdjande.

7.8 All FoU-information som ticks av im-
materialrittsligt skydd skall identifieras, utmér-
kas och hanteras i enlighet med bestémmelser-
na i artiklarna VIII eller IX.

7.9 FoU-information utvixlad med stod av
detta avtal far rojas for tredje man av den mot-
tagande parten endast om sd sker i dverens-
stimmelse med artikel X.

Artikel VIII
Kontrollerad information

8.1 Savida inte annat foreskrivs i detta avtal
eller skriftligen tillats av ursprungsparten, skall
foljande gilla for kontrollerad information som
mottagits med stod av detta avtal.



8.1.1. such information shall be used only
for the purposes authorized for use of R&D In-
formation as specified in Article VII (Disclosu-
re and Use of R&D Information);

8.1.2. access to such information shall be li-
mited to personnel whose access is necessary
for the permitted use under sub-paragraph
8.1.1., and shall be subject to the provisions of
Article X (Third Party Transfers); and

8.1.3. each Party shall take all lawful steps,
which may include national classifications,
available to it to keep such information free
from further disclosure (including requests un-
der any legislative provisions), except as provi-
ded in sub-paragraph 8.1.2., unless the origina-
ting Party consents to such disclosure. In the
event of unauthorized disclosure, or if it beco-
mes probable that the Controlled Information
may have to be further disclosed under any le-
gislative provision, immediate notification
shall be given to the originating Party.

8.2. To assist in providing the appropriate
controls, the originating Party shall ensure that
Controlled Information is appropriately mar-
ked to indicate its “in confidence” nature.

Article IX
Security

9.1. All Classified Information exchanges
pursuant to this Agreement shall be stored,
handled, transmitted, and safeguarded in accor-
dance with the General Security Agreement
between Sweden and the United States of
America, of 23 December 1981, and including
the Industrial Security Annex thereto, of 16
February 1982.

9.2. Classified Information shall be transfer-
red only through official government-to-go-
vernment channels or through channels appro-
ved by the Designated Security Authorities
(DSAs) of the Parties in accordance with Artic-
le IV (Channels of Communication and Visits).
Such information shall bear the level of classi-
fication, denote the country of origin, the con-
ditions of release, and the fact that the Classi-
fied Information relates to this Agreement, or
one of its IEAs.

9.3. Each Party shall take all lawful steps
available to it to ensure that Classified Infor-
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8.1.1 Informationen fr endast utnyttjas for
dndamal som dr tillatna enligt artikel VIIL.

8.1.2 Tillgéng till informationen skall vara
forbehallen sddana personer som behover den
for dndamdl som anges i 8.1.1 och skall regle-
ras av bestimmelserna i artikel X.

8.1.3 Parterna skall vidta alla lagliga atgir-
der, vilket kan innefatta séttande av nationell
sekretessgradsbeteckning, for att forhindra vi-
dare rojande av informationen (inbegripet
framstédllningar som gors under dberopande av
lag) med undantag for vad som foreskrivs i
8.1.2, sdvida inte ursprungsparten samtycker
till att informationen rdjs. I hindelse av otillatet
rojande, eller om det med fog kan formodas att
informationen kan behdva rojas vidare med
stod av lag, skall ursprungsparten omedelbart
underrittas.

8.2 For att underlitta kontrollen skall ur-
sprungsparten tillse att kontrollerad informa-
tion utmirks pad vederborligt sitt for att ange
dess konfidentiella karaktér.

Artikel IX
Sdikerhetsskydd

9.1 Sekretessbelagd information som utvéx-
lats 1 enlighet med detta avtal skall lagras, han-
teras, Overldmnas och skyddas i enlighet med
allménna Gverenskommelsen mellan Sverige
och Forenta staterna om sekretesskydd av mili-
tar information av den 23 december 1981 och
dess bilaga om sikerhetsforeskrifter for in-
dustriella operationer av den 16 februari 1982.

9.2 Sekretessbelagd information far endast
overldmnas pa officiell vig mellan regeringar-
na eller pa sitt som har godkénts av parternas
behoriga sdkerhetsskyddsmyndigheter i enlig-
het med artikel I'V. Sddan information skall ut-
mirkas med sekretessgradsbeteckning, ur-
sprungsland, bestimmelser om rdjande och
uppgift om att informationen hinfor sig till det-
ta avtal eller ndgot av dess UI.

9.3 Parterna skall vidta alla lagliga dtgirder
for att sikerstilla att sekretessbelagd informa-

11
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mation exchanged pursuant to this Agreement
is protected from further disclosure, except as
permitted by paragraph 9.6., unless the other
Party consents to such disclosure. Accordingly,
each Party shall ensure that:

9.3.1. the recipient shall not release the Clas-
sified Information to any government, national,
organization, representative, or other entity of a
Third Party without the prior written consent of
the originating Party in accordance with the
procedures set forth in Article X (Third Party
Transfers) for other than the purposes provided
for in this Agreement; and

9.3.2. the recipient shall comply with any
distribution and access restrictions on Classi-
fied Information that is received under this
Agreement.

9.4. The Parties shall investigate all cases in
which it is known or where there are grounds
for suspecting that Classified Information ex-
changed pursuant to this Agreement has been
lost or disclosed to unauthorized persons. Each
Party also shall promptly and fully inform the
other Party of the details of any such occurren-
ces, of the final results of the investigation, and
of the corrective action taken to preclude recur-
rences.

9.5. Each Party shall ensure that access to
the Classified Information is limited to those
persons who possess requisite security clearan-
ces and have a specific need for access to such
information.

9.6. For any facility wherein Classified In-
formation is to be used or stored, the respon-
sible Party shall approve the appointment of a
person or persons of sufficient rank to exercise
effectively the responsibilities for safeguarding
at such facility the Classified Information per-
taining to this Agreement. These officials shall
be responsible for limiting access to Classified
Information involved in this Agreement to tho-
se persons who have been properly approved
for access and have a need-to-know.

9.7. U.S. classified information to be
exchanged pursuant to this Agreement may be
classified as high as US CONFIDENTIAL.
Swedish classified information pursuant to this
Agreement may be classified as high as HEM-
LIG. Classified information exchanged under

12

tion som utvixlas med stod av detta avtal skyd-
das frin vidare rojande, med undantag for vad
som dr tilldtet enligt punkt 9.6, sdvida inte den
andra parten samtycker till rojandet. Dirfor
skall parterna se till

9.3.1 att mottagaren inte rojer den sekretess-
belagda informationen for ndgon regering,
medborgare, organisation eller annan enhet i
tredje man utan skriftligt forhandsmedgivande
av ursprungsparten i enlighet med forfarandet i
artikel X for andra syften @n de som avses i
detta avtal, och

9.3.2 att mottagaren foljer gillande begrins-
ningar avseende rdjande av och tillgdng till
sekretessbelagd information mottagen med
stod av detta avtal.

9.4 Parterna skall utreda alla fall dér det dr
kdnt eller finns anledning att misstdnka att
sekretessbelagd information utvixlad med stod
av detta avtal har kommit pé avvégar eller rojts
for obehoriga. Parterna skall ocksd omedelbart
och uttommande informera varandra om om-
standigheterna vid varje sédant fall, om utred-
ningens slutliga resultat och om vilka &tgéirder
som har vidtagits for att forhindra en upprep-
ning.

9.5 Parterna skall tillse att tillgéng till sekre-
tessbelagd information begrinsas till personer
som vederborligen har sidkerhetsklarerats och
som har ett uttryckligt behov av tillgéng till in-
formationen.

9.6 For varje anldggning dér sekretessbelagd
information skall utnyttjas eller lagras skall den
ansvariga parten godkinna att en eller flera per-
soner i tillrdckligt hog stillning bemyndigas att
i praktiken vara ansvariga for att vid anldgg-
ningen tillgodose att sekretessbelagd informa-
tion som hor till detta avtal skyddas. Dessa per-
soner skall ansvara for att tillgdng till sekre-
tessbelagd information som omfattas av detta
avtal begrinsas till personer som vederborligen
har sidkerhetsklarerats for tillgdng till informa-
tionen och som har behov av den i tjdnsten.

9.7 Amerikansk sekretessbelagd information
som skall utvéxlas med stod av detta avtal far
asdttas hogst sekretessgradsbeteckningen U.S.
CONFIDENTIAL. Svensk sekretessbelagd in-
formation som berors av detta avtal far asittas
hogst sekretessgradsbeteckningen HEMLIG.



this Agreement will be safeguarded as follows:

a. Swedish Classified Information or Materi-
al provided to the U.S. marked as HEMLIG
will be safeguarded as U.S. SECRET.

b. U.S. CONFIDENTIAL Information or
Material provided to Sweden will be safeguar-
ded as HEMLIG.

9.8. The existence and content of this Agree-
ment are UNCLASSIFIED. The existence or
content of individual IEAs may be classified,
and will be marked accordingly.

Article X
Third Party transfers

10.1. In accordance with Article VII (Disclo-
sure and Use of R&D Information) a Party
shall not sell, transfer title to, transfer posses-
sion of, or otherwise disclose R&D Informa-
tion to any Third Party without the prior writ-
ten consent of the Party which provided such
information. The providing Party shall be sole-
ly responsible for authorizing any Third Party
sales or transfers and, as applicable, specifying
the method and conditions for implementing
any such sales or transfers.

Article XI
Settlement of disputes

11.1. Any disputes between the Parties ari-
sing under or relating to this Agreement shall
be resolved only by consultation between the
Parties and shall not be referred to an individu-
al, to any national or international tribunal, or
to any other forum for settlement.
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Sekretessbelagd information som utvéxlas med
stod av detta avtal skall skyddas enligt f6ljan-
de:

a) Svensk sekretessbelagd information eller
material som tillhandahdlls Forenta staterna
och har é&satts sekretessgradsbeteckningen
HEMLIG skall i Forenta staterna ges samma
skydd som information betecknad U.S. SEC-
RET.

b) Amerikansk sekretessbelagd information
eller material som tillhandahalls Sverige och
har &satts sekretessgradsbeteckningen U.S.
CONFIDENTIAL skall i Sverige ges samma
skydd som information betecknad HEMLIG.

9.8 Detta avtal skall till sin existens och sitt
innehdll inte vara sekretessbelagt. Existensen
av och innehallet i enskilda UI kan vara sekre-
tessbelagda och skall i sa fall dsittas vederbor-
lig sekretessgradsbeteckning.

Artikel X
Overldtelse till tredje man

10.1 I enlighet med artikel VII far en part in-
te till tredje man avyttra, overlata ritt till eller
innehav av eller pd annat sitt roja FoU-infor-
mation utan skriftligt forhandstillstdnd av den
part som har tillhandahéllit informationen. Den
tillhandahallande parten skall vara ensam an-
svarig for att tillata sddan avyttring eller dver-
latelse till tredje man och for att, i forekom-
mande fall, ange form och villkor for Gverlatel-
sen.

Artikel XI
Tvistlésning

11.1 Tvister mellan parterna som uppkom-
mer 1 anledning av eller med anknytning till
detta avtal skall 16sas uteslutande genom sam-
rdd mellan parterna och skall inte hinskjutas
till ndgon person, nationell eller internationell
domstol eller ndgot annat forum for 16sning.

13
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Article XII

Amendment, termination, entry into force, and
duration

12.1. This Agreement may be amended upon
the written consent of the Parties.

12.1.1. Appendix 1 of this Agreement may
be amended upon the written consent of the
Authorities.

12.1.2. The IEAs may be amended upon the
written consent of the Annex Authorities. An-
nex Authorities may change TPO assignments,
and TPOs may change the list of Establish-
ments in their IEAs, through an exchange of
correspondence.

12.2. This Agreement may be terminated at
any time by the written consent of the Parties.
The IEAs may be terminated at any time by the
written consent of their respective Annex
Authorities. In the event the Parties decide to
terminate the Agreement, or the Annex Autho-
rities decide to terminate any of the IEAs here-
to, they shall consult at the appropriate level
prior to the date of its termination to ensure
termination on the most equitable terms.

12.3. In the event that a Party finds it neces-
sary to unilaterally terminate its participation in
this Agreement, or a Party’s Annex Authority
finds it necessary to unilaterally terminate its
participation in any of the IEAs hereto, such
termination shall be subject to the provisions of
this Agreement. The terminating Party shall
continue participation until the effective date of
termination.

12.3.1. A Party may terminate its participa-
tion in this Agreement upon 120 days written
notification to the other Party.

12.3.2. A Party’s Annex Authority may ter-
minate its participation in an IEA upon 60 days
written notification to the other Party’s Annex
Authority.

12.4. The respective rights and responsibili-
ties of the Parties regarding Article VII (Disc-
losure and Use of R&D Information), Article
VIII (Controlled Unclassified Information), Ar-
ticle IX (Security), and Article X (Third Party
Transfers) shall continue notwithstanding ter-
mination or expiration of this Agreement or its
IEAs.
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Artikel XII
Andringar, uppsdgning, ikrafttridande och
giltighet

12.1 Detta avtal kan dndras genom skriftlig
overenskommelse mellan parterna.

12.1.1 Bilaga 1 till detta avtal kan &ndras ge-
nom skriftlig 6verenskommelse mellan avtals-
myndigheterna.

12.1.2 Underavtal om informationsutviéxling
(UI) kan dndras genom skriftlig dverenskom-
melse mellan de verkstillande myndigheterna.
Dessa myndigheter kan #ndra tillsdttningen av
tekniska projektledare (TPL) och dessa kan i
sin tur dndra forteckningarna Gver offentliga
inrdttningar i sina UI genom skriftvixling.

12.2 Detta avtal kan nér som helst sidgas upp
genom skriftlig 6verenskommelse mellan par-
terna. UI kan nédr som helst sdgas upp genom
skriftlig 6verenskommelse mellan de verkstil-
lande myndigheterna. Om parterna beslutar att
sdga upp avtalet, eller om de verkstillande
myndigheterna beslutar att sdga upp ett UI,
skall parterna samréda pa vederborlig nivé fore
dagen for upphorandet for att se till att detta
sker pa ett sd ekonomiskt gynnsamt och réttvist
sétt som mojligt.

12.3 Om en part finner det nodviandigt att en-
sidigt sdga upp sitt deltagande i detta avtal, el-
ler om dess verkstidllande myndighet finner det
nodvindigt att ensidigt sdga upp sitt deltagande
i ett U, skall avtalets bestimmelser om upp-
sdgning tillimpas. Den uppsédgande parten
skall fortsétta att delta till dess att uppsdgning-
en trider i kraft.

12.3.1 En part féar sdga upp sitt deltagande i
detta avtal genom skriftligt meddelande till den
andra parten med 120 dagars varsel.

12.3.2 En parts verkstillande myndighet féar
sdga upp sitt deltagande i ett UI genom skrift-
ligt meddelande till den andra partens verkstél-
lande myndigheter med 60 dagars varsel.

12.4 Parternas rittigheter och skyldigheter
enligt bestimmelserna i artiklarna VII, VIII, IX
och X skall fortsitta att géilla 4ven om detta av-
tal eller dess UI sdgs upp eller upphor att gélla.



12.5. This Agreement, which consists of the
Preamble, twelve Articles, and one Appendix,
shall enter into force upon signature by the Par-
ties and shall remain in force for fifteen years.
The Parties shall consult no later than six years
prior to the expiration of this Agreement and
decide whether or not to extend its duration. It
may then be extended by written consent of the
Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized have signed this Agree-
ment.

Signed in duplicate, in the English language.

For the Department of Defense of the United
States of America

Paul G. Kaminski

Undersecretary of Defense (Acquisition and
Technology)

May 16, 1997, Washington, DC

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Lena Jonsson
State Secretary of Defence

June 13, 1997, Stockholm
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12.5 Detta avtal, som bestir av en ingress,
tolv artiklar och en bilaga, triader i kraft vid ba-
da parters undertecknande och skall si forbli i
15 ar. Parterna skall samréda senast sex ar fore
avtalets upphorande och besluta om en eventu-
ell forlangning av det. Forlingning kan da
verkstillas genom skriftlig 6verenskommelse
mellan parterna.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade, underteck-
nat detta avtal.

Upprittat i tvd exemplar pa engelska spréket.

For Amerikas forenta staters forsvarsministe-
rium

Paul G. Kaminski

Bitriadande statssekreterare

Washington D.C. den 16 maj 1997

For Konungariket Sveriges regering

Lena Jonsson
Statssekreterare i Forsvarsdepartementet

Stockholm den 13 juni 1997
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Appendix 1

“Model” information Exchange Annex

Information Exchange Annex A/N/AF/D-
YR-SW-#### Sweden-U.S. Master Informa-
tion Exchange Agreement

Concerning (Provide Title)

In accordance with the Master Information
Exchange Agreement (MIEA) between the Mi-
nistry of Defense of the Kingdom of Sweden
and the Department of Defense of the United
States of America, signed, the following Infor-
mation Exchange Annex (IEA) is hereby
established.

1. Description: (Note: Provide a description
of the scope.)

a. The scope of the IEA comprises an ex-
change of R&D Information in the following
technology areas:

(1) Note: Provide a more specific description
of the IEA’s scope by listing pertinent techno-
logy areas where R&D Information is to be ex-
changed)

(2) (Note: Specifically identify any proposed
exchange of Technology Base computer soft-
ware within the scope tasks, if envisioned.)

b. Exchanges of R&D Information under
this IEA shall be on a reciprocal, balanced ba-
sis such that the R&D Information exchanged
between the Parties shall be of approximately
equivalent value, quantitatively and qualitati-
vely, in accordance with Article II (Objective
and Scope) of the MIEA.

c. All R&D Information exchanges under
this IEA shall conform with the provisions of
the MIEA, including the prohibitions against
exchange of weapon, sensor or related system
computer software, weapon, sensor or related
system computer software documentation,
exchange of Production Information, and
exchange or provision of defense articles or
services contained in Article II (Objective and
Scope) of the MIEA.

d. Correspondence and requests for R&D In-
formation shall be handled in accordance with
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Bilaga 1

Modell for underavtal om information-
sutvixling

Underavtal om informationsutvixling (ar-
mén, marinen, flygvapnet, dag, ar, Sverige,
serienummer)

till svensk-amerikanska ramavtalet om utvix-
ling av information om (Hdr anges titeln.)

I enlighet med ramavtalet om utvixling av
information om forskning och utveckling mel-
lan Konungariket Sveriges regering och Ameri-
kas forenta staters forsvarsministerium, under-
tecknat den ..., upprittas hidrmed fo6ljande
underavtal om informationsutvéxling (UI).

1. Beskrivning (Hér anges omfattningen.)

a) Detta UI omfattar utvixling av FoU-infor-
mation inom f6ljande teknologiomraden:

1) (Hér ldamnas en detaljerad beskrivning av
omfattningen av underavtalet i form av en for-
teckning 6ver de teknologiomraden inom vilka
FoU-information skall utvixlas.)

2) (Har skall i forekommande fall sérskilt
anges foreslagen utvixling av teknologibaserad
programvara inom det omrade som avses med
avtalet.)

b) Utvixling av FoU-information med st6d
av detta UI skall genomforas pd omsesidig,
vélavvidgd grund sd att FoU-information som
utvixlats mellan parterna dr av ungefirligen li-
ka virde savil kvantitativt som kvalitativt, i en-
lighet med artikel IT i ramavtalet.

¢) Utvixling av FoU-information med stod
av detta Ul skall folja bestimmelserna i ramav-
talet, inbegripet forbuden mot utvéxling av va-
pen-, sensor- eller tillhérande systemprogram-
vara, dokumentation rérande vapen-, sensor-
eller tillhorande systemprogramvara, utvixling
av produktionsinformation och utvixling eller
tillhandahallande av forsvarsmateriel eller for-
svarsmaterieltjanster som tidcks av artikel II i
ramavtalet.

d) Korrespondens och framstillningar om
FoU-information skall behandlas i enlighet



Article IV (Channels of Communication and
Visits) and Article IX (Security) of the MIEA.

e. This IEA provides no authority for placing
contracts in accordance with Article VI
(Contractual Arrangements) of the MIEA.

f. R&D Information will not be used by the
receiving Party for any purpose other than the
purpose for which it was furnished without the
specific prior written consent of the originating
Party in accordance with Article VII (Disclosu-
re and Use of R&D Information) of the MIEA.
Unless specifically permitted under the provi-
sions of paragraph 4. below, R&D Information
exchanged under this Agreement is to be used
by the receiving Party’s government employees
and contractor support personnel solely for
information and evaluation purposes for its
national defense.

2. Annex authorities, technical project offi-
cers, liaison officers, and establishments:

a. For Sweden:

(1) Annex Authority

(2) Technical Project Officer

(3) Liaison Officer(s) (where appropriate)

(a) ...

(4) Establishments

(a) ...

b. For the U.S.:

(1) Annex Authority

(2) Technical Project Officer

(3) Liaison Officer(s) (where appropriate)

(a)...

(4) Establishments

(a)...

3. Security and information control:

a. The highest classification of R&D Infor-
mation which may be exchanged under this
IEA is US CONFIDENTIAL = SWEDISH
HEMLIG.

b. All R&D Information exchanges under
this IEA will conform with the security and in-
formation control provisions of the MIEA in-
cluding Article VII (Disclosure and Use of
R&D Information), Article VIII (Controlled
Unclassified Information), Article IX (Securi-
ty), and Article X (Third Party Transfers).

c. Annual R&D Information objectives may
be specified, if appropriate. These objectives

SO 2000: 57
med artiklarna IV och IX i ramavtalet.

e) Detta UI skall inte berittiga till att gora
bestillningar i enlighet med artikel VI i ramav-
talet.

f) FoU-information far inte utnyttjas av den
mottagande parten for andra dndamél 4n de av-
sedda dndamélen utan sarskilt skriftligt for-
handstillstdind av ursprungsparten i enlighet
med artikel VII i ramavtalet. Utan sirskilt med-
givande i enlighet med bestimmelserna i punkt
4 nedan, far FoU-information som utvixlats
med stod av detta avtal endast utnyttjas av den
mottagande partens statligt anstillda och av
dess kontraktsbundna stodpersonal for infor-
mations- och utvérderingsdndamal for partens
nationella forsvar.

2. Verkstdllande myndigheter, tekniska pro-
jektledare (TPL), sambandspersoner och of-
fentliga inrdttningar

a) For Sverige:

1) Verkstillande myndighet:

2) Teknisk projektledare:

3) Sambandsperson/er: (i tillimpliga fall)

a. ..
4) Offentliga inrittningar:
a. ..
b) For Forenta staterna:

1) Verkstillande myndighet:

2) Teknisk projektledare:

3) Sambandsperson/er: (i tillimpliga fall)
a. ..
4) Offentliga inréttningar:

a. ...

3. Sekretess och informationskontroll

a) Den hogsta sekretessgrad for FoU-infor-
mation som far utvixlas med stod av detta Ul
ar for Forenta staternas del U.S. CONFIDEN-
TIAL, liktydigt med HEMLIG for Sveriges
del.

b) Utvixling av FoU-information med stod
av detta UI skall vara forenligt med bestim-
melserna om sekretess och informationskon-
troll 1 ramavtalet inklusive dess artiklar VII,
VIII, IX och X.

¢) Arliga mal for FoU-information far speci-
ficeras om s dr lampligt. Dessa mal fér fast-

17
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may be established through exchange of corre-
spondence by the TPOs and will be revised
annually by the TPOs to reflect current techno-
logy considerations.

4. Special disclosure and use of information
provisions:

(Note: Most IEAs will not require the addi-
tion of any special provisions in this area.
However, if the Annex Authorities desire to
establish particular disclosure and use provi-
sions in accordance with Article VII (Disclosu-
re and Use of R&D Information) such text
should be inserted here. For example, use of
R&D Information may be authorized for use
only in designated defense programs of the
Parties.)

5. Financial responsibilities:

Each Party shall be responsible for its own
costs in the performance of this IEA in accord-
ance with Article V (Financial Arrangements)
of the MIEA.

6. Termination and duration of this IEA An-
nex:

a. This IEA may be terminated at any time
by the written consent of both Annex Authoriti-
es, who shall consult at the appropriate level
prior to the date of termination to ensure termi-
nation on the most equitable terms. In the event
a Party’s Annex Authority finds it necessary to
unilaterally terminate its participation in this
IEA, it may terminate upon 60 days written no-
tification to the other Party’s Annex Authority.
Termination of this IEA shall be subject to the
provisions of Article XII (Amendment, Termi-
nation, Entry Into Force, and Duration) of the
MIEA.

b. This IEA shall remain in force for a period
of ...* years (period not to exceed five years)
from the date of the last signature unless amen-
ded or extended by mutual written consent. Be-
fore the expiration of this IEA, the Annex
Authorities shall review the IEA and may, by
mutual written consent, extend the IEA for
additional periods of up to five years.

For the Department of Defense of the United
States of America
Signature

Name
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stillas genom skriftvixling mellan parternas
respektive TPL och skall arligen provas av de-
samma sd att malen motsvarar aktuella tekno-
logiska dverviganden.

4. Sdrskilda bestimmelser for rdjande och
utnyttjande av information

(I de flesta UI behovs inga sirskilda bestdm-
melser hdrom. Om de verkstillande myndighe-
terna emellertid Onskar infora sirskilda be-
stimmelser om rdjande och utnyttjande i
enlighet med artikel VII, skall de inforas har.
Exempelvis kan utnyttjande av FoU-informa-
tion medges for exklusivt utnyttjande i sirskilt
angivna forsvarsprogram som tillhor parterna.)

5. Ekonomiskt ansvar

Parterna skall svara for sina egna kostnader
vid genomforandet av detta Ul i enlighet med
artikel V i ramavtalet.

6. Uppsdgning och giltighet

a) Detta Ul kan nir som helst ségas upp ge-
nom skriftlig dverenskommelse mellan parter-
nas verkstillande myndigheter. Dessa skall
samrada pd vederborlig niva fore dagen for
upphorandet for att se till att detta sker pa ett s
ekonomiskt gynnsamt och rittvist sdtt som
mojligt. Om en parts verkstidllande myndighet
finner det nodvindigt att ensidigt sdga upp sitt
deltagande i detta UI, far detta ske med 60 da-
gars skriftlig varsel till den andra partens verk-
stillande myndighet. Bestimmelserna i artikel
XII i ramavtalet dr tillimpliga for uppsdgning
av detta UL

b) Detta UI skall forbli i kraft i ... &r (hogst
fem ér) rdknat frdn dagen for den sista un-
derskriften, sdvida det inte har dndrats eller for-
lingts genom skriftlig dverenskommelse. De
verkstillande myndigheterna skall granska det-
ta UI innan det upphor att gélla och kan skrift-
ligen forldnga det for ytterligare perioder om
hogst fem ar.

For Konungariket Sveriges regering

(plats for underskrift)

namn



Title

Date

Location

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Signature

Name

Title

Date

Location

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2001

titel
datum

ort
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For Amerikas forenta staters forsvarsministe-

rium

(plats for underskrift)
namn

titel

datum

ort
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